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under review the welfare of farm animals on agricul-
tural land, at market, in transit and at the place of
slaughter; and to advise Great Britain’s Rural Affairs
Ministers of any legislative or other changes that
may be necessary.

2. The aim of this report is to provide clear and
practical advice to Government on the establishment
of an appropriate framework within which develop-
ments in animal breeding, and the outcome of such
progresses, may be considered, monitored and,
where necessary, regulated ... . KoMmo3uiiHo 3BiT
Ma€ 4 4YaCTHMHH, SKi CKIAZA0ThCs 3 136 MyHKTIB, 110
MICTATh BiJ OHOTO JO NEKUIBKOX pedeHb; 2) rpa-
(hiyHe BHIITICHHS KIIOYOBHUX CIIiB, HAIIpUKJIad, free-
dom from hunger and thirst, by ready access to fresh
water and a diet to maintain full health and vigour,
freedom from pain, injury and disease, by preven-
tion or rapid diagnosis and treatment; 3) Hacude-
HICTh TEKCTY TEPMIHOJIOTIYHOIO, 3aralbHOHAYKOBOIO
JIeKCHUKOI0, Hanpukian, FAWC recommends that the
Government consider methods to close potential

loopholes that would allow GM or cloned animals,
their gametes or embryos, to enter UK commercial
agriculture uncontrolled; 4) cnoBa 3aCTOCOBYIOThCS
a00 B OCHOBHHUX MpPSIMHX, a00 B TEPMIHOJIOTIYHUX
3HAUCHHSX, IO 3a0e3ledye TOYHICTh y iX TiayMa-
YeHHI, a OTKe, 1 B TITyMa4eHHi BCbOTO 3MICTy TEKCTY;
5) BUKOpUCTaHHS CKJIQJHUX CHHTAaKCHYHUX MOJIEIICH
1 JIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB, MACUBHUX Ta 1HI-
HITUBHUX KOHCTPYKUIH, HapuKian, when assess-
ing any welfare problem, it is necessary to consider
both the extend of poor welfare and its duration. A
broad-ranging approach, taking into account all rel-
evant views and attempting to balance human ben-
efit with a concern to ensure that the animal s inter-
est remains to the fore, is used in the formulation of
FAWC recommendations.

BucnoBku. O1xe, Xoua Bci paxoBi TEKCTH MarOTh
THMIIOBl, BIJHOCHO 3arajibHl O3HaKH, BCE X TaKH
IHTEHCHUBHICTH TOTO YH iHIIIOTO IMapaMeTpa 3aJIeKUTh
BiJl THITY (haXOBOTO TEKCTY, TOOTO, MEBHI XapaKTepH-
CTHKH BUPI3HAIOTH 1X OIMH BiJl OAHOTO.
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Today everyone's life is influenced by scientific and technological progress. So students can receive homework in
Google Class or in the form of a message on one of the social networks. Students actively use their mobile phones to
communicate, search and share information, take photos and videos. Therefore, the question arises about the feasibility
of using mobile phones in the educational process. Apple's release of iPad tablets has led to the emergence of a whole
range of practical applications for their use in the educational process of primary, secondary and higher education, as well
as led to a large number of developments in educational applications for these devices. That is why the question of rational
use of electronic resources for learning foreign languages arises.
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There are a number of mobile applications that are designed both to learn the basics of the German language and to
deepen existing knowledge. Some applications are designed specifically for children. Everyone can choose an elec-
tronic resource according to age and level of knowledge. Most applications are freely available and can be easily down-
loaded to your phone or tablet. The article describes mobile applications such as "Deutsche Welle", "Goethe-Verlag",
"Phase6", "Hallo Deutsch Erwachsene", "DeutschAkademie". In addition, their main functions and possibilities of applica-
tion are given.

Mobile applications can be used as additional training. But every day students use printed or electronic dictionaries.
Therefore, the article also points out the advantages and disadvantages of using electronic dictionaries in the process
of learning German. The article contains recommendations for the use of electronic resources in the classroom and for
individual work of students.

In addition, the article highlights the results of the survey, conducted by Koryagina A.Y. and Vorona T.0. — teachers
of the Black Sea National University named after P. Mohyla. Topic of the research is "The use of electronic resources in for-
eign language classes. Teacher's opinion. Student's opinion." The survey was conducted among 15 teachers and 103 stu-
dents. The results of the study are presented in the form of drawings and diagrams.

Key words: German language, electronic dictionaries, learning a foreign language, mobile applications.

CbOrofHi XUTTA KOXHOI NIOAMHW 3HaX0QWUTbCS Mif, BMAMBOM HayKOBO-TEXHIYHOMO Nporpecy. Tak LKOASpi MOXYTb OTpU-
MYI0Tb AOMaLLHi 3aBaaHHsa y Google Class abo y Burnsai noBiaoMNEHHs B OAHIN i3 couianbHux Mepex. CTyAeHTU akTUBHO
3aCTOCOBYHOTb CBOi MOBINbHI TENetoHW A5 CNiflkyBaHHS, NOLLYKY Ta 06MiHy iHbopmalLlieto, hOTO3OMOK Ta Bigeo3anucis.
Tomy nocTae NMTaHHA JOLINBLHOCTI 3aCTOCYBaHHS MOBINbHUX TenedoHiB y HaB4anbHOMY npotieci. Bunyck dipmoto Apple
nnaHweris iPad 3ymoBMB NosiBy 3a KOPAOHOM LfIOro NPakTUYHOTO HaNpsMY LLOAO iX 3aCTOCYBaHHS B HaB4aribHOMY Mpo-
Lieci MoYaTKOBOI, CepeHbOI Ta BULLIO LLKIM, @ TAaKOX CMIPUYMHUB BENMKY KiMbKICTb PO3pOOOK HAaBYANbHMUX JoAaTKIB 40 LMX
npuctpois. Came TOMy NOCTa€ NUTaHHSA paLliOHaNbLHOrO 3aCTOCYBAHHS ENEKTPOHHUX PECYPCIB ANSt BUBYEHHS iIHO3EMHUX
MOB.

ICHy€e HM3ka MOBINBHMX JOAATKIB, SKi NPU3HAYEHI SIK 4151 BUBYEHHS OCHOB HIMELbKOT MOBM TaK i ANsi MOMNMONEHHS BXe
iCHytOUMX 3HaHb. [lesiki 4o4aTKM NpU3HaYeHi cneuianbHo Ans aiten. KoxeH moxe obpatu enekTpoHHUIA pecypc BignoBigHO
[0 BiKy Ta piBHS 3HaHb. binblwicTe 4OAATKIB € Y BiNbHOMY AOCTYMI | iX MOXHa NErko 3aBaHTaXWTu Ha TenedoH abo nnaH-
wert. B cratTi nogaHun onuc mobinbHUx fopatkie Takux sk ,Deutsche Welle®, “Goethe-Verlag”, ,Phase6, ,Hallo Deutsch
Erwachsene®, “DeutschAkademie”. [Jo TOro X HaBeAeHi ix OCHOBHI (PyHKLLii Ta MOXIMBOCTi 3aCTOCYBaHHS.

Mob6inbHi goaaTky MOXHa BUKOPUCTOBYBATK SIK AoAaTKoBe TPeHyBaHHS. Ane LWoAHS CTYAEeHTU KOPUCTYIOTLCSA ApyKoBa-
HVMMK ab0 eNeKTPOHHMMI CNOBHMKaMW. TOMY Yy CTaTTi TAKOX 3a3HaveHi nepeBarv Ta HEQONIKM 3aCTOCYBaHHS ENEKTPOHHUX
CMOBHUKIB Y NPOLIECi BUBYEHHS HiMeLbKoi MoBW. CTaTTa MICTUTb pekoMeHAaLlii AN 3aCTOCYyBaHHS eNeKTPOHHUX PecypciB
Ha 3aHATTAX | ANS CaMOCTIMHOI pobOTY CTYAEHTIB.

Kpim TOro, y ctaTTi BUCBITNEHI pe3ynsTatu ONUTYBaHHA, NPOBENN BUkNagadvi YopoHOMOPCLKOro HaLiOHANbLHOMo YHi-
BepcuteTy iMm. MN.Morunu KopsriHa A.lO. Ta BopoHa T.O. Tema gocnigmkeHHs: «3acToCyBaHHS €NeKTPOHHUX pecypciB
Ha 3aHATTAX 3 iHO3emHOoi MoBu. [lymka Buknagada. [lymka ctygeHta.» OnutyBaHHSA npoBoaunocs cepeq 15 Buknagadis

Ta 103 cryaeHTiB. Pesynsratv QOCnimKeHHs nodaHi y BUrNsgi pUCYHKIB Ta giarpam.
Knio4yoBi cnoBa: HiveLbka MOBa, ENEKTPOHHI CITIOBHUKMW, BUBYEHHS iIHO3EMHOT MOBU, MOBINbHI fodaTku.

Urgency of the research. The use of mobile
phones in various spheres of life has become the
norm over the past ten years. However, the use of
mobile devices for learning is just beginning to
develop. Therefore, it is necessary to investigate the
frequency of use of electronic resources by teachers
and students for language learning.

Problem of the article. Despite technical prog-
ress, most teachers do not use online resources to
learn German. Therefore, the article describes the
advantages and disadvantages of using mobile appli-
cations and electronic dictionaries.

Results and discussions. With the advent of
computers and their expansion in the 20th century,
the idea of introducing new technologies into educa-
tion began to be considered. In 1982, Grid Systems
commissioned NASA to create the world's first
Grid Compass laptop. Therefore, in the 90's foreign
scientists conducted basic research in the field of
mobile learning (works by T. Anderson, M. Charles,
M. Avery, D. Attevel, M. Ragusa and D. Traxler). The
emergence and formation of mobile learning systems
in Ukraine has only just begun.

People are using and will continue to use comput-
ers and laptops, but with the rapid growth of mobile
devices, the way they are used is changing. As a
personal device, smartphones are very suitable for
personal non-formal learning. The user determines
which programs to use and how to use them. In turn,
foreign language teachers should only encourage and
promote student autonomy and provide opportunities
to combine classroom learning with independent stu-
dent work. But keep in mind that smartphones are
an expensive device, and not everyone can afford it.
And this fact teacher cannot ignore [1, p. 2].

This was the situation in the world in 2011, but
today it has changed dramatically. Smartphones have
become so affordable and easy to use that even chil-
dren of primary school age enjoy the benefits of these
devices. For each student, the cellphone is their own
space, a symbol of freedom and access to the neces-
sary information 24 hours a day. Although teachers
often view the smartphone as a distraction during
class, it is a part of modern life. That is why the main
task of teachers is to involve students in the usage of
cellphones for educational purposes.

103



Bunyck 23. Towm 1

There are many applications that are aimed at learn-
ing foreign languages. Most of them are free, but there
are of course paid versions. There is a growing trend
to create an online application for many sites. In this
way, users can get faster and easier access to the neces-
sary information or service. That is why mobile appli-
cations for learning German should be considered.

The first application is called “Goethe-Verlag”.
It offers courses for beginners (levels A1-A2), which
are also available as a mobile application that is easy
to download. Initially, only the first 30 lessons were
free, and for 70 had to pay. Now the whole course is
free. This application will help you learn German at
the beginner level.

Another application for learning German is
“Phase6 Hallo Deutsch Erwachsene”. It was
developed for immigrants who have started a new
life in Germany. This application is available for free.
The training material is designed for beginners. The
children's version of this application is called "Phase
6 Hallo Deutsch Kinder".

Another useful resource for learning German is
“DeutschAkademie”. This application allows users to
practice by level (A1-C2). It tracks learning statistics
and includes 22,000 grammar and phonetic exercises
and over 800 hours of online interactive courses. At
the forum, German teachers can answer questions,
and the whole course is based on the European Basic
Documents for Languages. However, this application
isintended forpractice and isnotthemain learning tool.

The next important resource for learning German
is “Deutsche Welle”. The site contains up-to-date
information for learning German. In addition, the
training material is divided into levels of difficulty:
from the easiest A1 to the most difficult C1. We offer
to consider in detail the tasks for different levels.

The site offers a video novel for beginners. Such
videos help to expand the student's vocabulary but
also promote the use of new words and phrases. After
watching each series, students are invited to perform
additional online exercises. Therefore, immediately
after completing the tasks, everyone can evaluate
their results. Thanks to multimedia materials, stu-
dents practice listening and learn the pronunciation
of German native speakers.

For students who have an intermediate level of lan-
guage, the site contains texts on various topics. In this
way, students can read the text, translate it and com-
plete the task. Most texts are also available in audio
format. The “Langsam gesprochene Nachrichten”
section will be interesting for students who master
B2 and C1. With the help of the above-mentioned
section, students have the opportunity to receive
up-to-date information about events in Germany and

in the world, as well as to improve their knowledge
of the German language. A great advantage is the var-
iety of topics and additional audio).

The “Deutschlandlabor” section will be of inter-
est to students who are mastering or improving the
A2 level. Two presenters provide information on
the German mentality, the peculiarities of life in
Germany. The information is presented in video for-
mat. Each series is dedicated to a specific topic. After
watching a short video, students are asked to complete
9 tasks. The tasks are built in such a way as to get the
most out of it. Thus, students practice the perception
of German by ear and the use of new lexical units.
In addition, during the exercises, students have the
opportunity to listen to the speech of native speakers.
It improves their pronunciation and language com-
prehension. Exercises are focused on replenishing
vocabulary. Therefore, students are asked to organize
pictures and concepts, concepts and their interpreta-
tions and complete the missing words.

Online assignments are ideal for students to work
independently. At the end of each task there is an
opportunity to check the correctness of execution
and pay attention to errors. After completing all the
exercises, the program automatically calculates the
correct answers and provides them as a percentage.

The ,,Deutschlandlabor” application is an inte-
gral resource in online learning, as the teacher
does not need to check the work of each stu-
dent, but simply view screenshots of their results.
The above materials can be used both directly in the
classroom and or for self-study. The information
posted on the site relates to various spheres of life.
It can be used during classes in the main language,
second foreign and practical courses in translation
and interpretation (simultaneous and consecutive
translation can be practiced).

During the study of the German language, texts
on various topics are processed, so there is usually
a lot of lexical material that is not included in the
student's vocabulary. The necessary words can be
found in printed dictionaries, but, unlike electronic
ones, there are not enough examples of their use.
In addition, searching for a word takes much less
time when using an electronic dictionary. The
weight of the printed dictionary in any case exceeds
the weight of the mobile phone and the price of
the paper dictionary varies according to the num-
ber of words and the subject of the dictionary.
Many online dictionaries are completely free and
even have mobile applications. One of the biggest
advantages of electronic dictionaries is, of course,
that you can listen to any word or even sentence.
This is a great support for beginners.
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However, we should not forget about the short-
comings of electronic dictionaries. First, they have
the widest functionality with Internet connection.
A stable network is, unfortunately, not in all higher
education institutions. Secondly, when a student
works with the phone, he is constantly distracted by
messages on social networks or other notifications.
And then it is difficult to control each individual
listener. Third, there is a great difference between
an online dictionary and an online translator: while
students need to take notes, to learn new words,
others can use an online translator and spend the
time for a chat with friends in one of the social net-
works. In order to avoid such situations, a teacher
should either provide a list of words and not show
the whole text, or make sure that students remove
mobile devices from the desk and translate the
proposed text sequentially. If the text is of easy or
medium difficulty, teacher offers to do simultaneous
translation. In this way, students will not have time
to use the ready-made translation, but will be able to
rely only on their knowledge and studied material.

The above description of mobile applications
demonstrates the wide variety of applications and
online resources. In order to see the practical side
teachers of the Black Sea National University named
after P. Mohyla (Koryagina A.Y. and Vorona T.O.)
conducted a survey in April 2021. It was attended
by 15 teachers and 103 students. The nine questions
were included in Form 1 (Peculiarities of mobile
learning in the study of foreign languages. The teach-

er's opinion.) Here are five questions that are most
relevant to the subject of the article.

1. Choose the three most important competencies
of the teacher

2. Do you consider it appropriate to use the
materials of Internet sites and applications in foreign
language classes?

3. How often do you use materials from Internet
sites and applications in foreign language classes?

4. Do you consider it appropriate to use the
materials of Internet sites and applications as a tool
for independent work of students in the process of
learning a foreign language?

5. How often do you use the materials of Internet
sites and applications as a tool for independent
work of students in the process of learning a foreign
language?

Among the most important competencies of the
teacher was the ability to organize the educational
process. Only half of the respondents attribute the use
of information technology to the main competencies
of the teacher.

It is clear from these observations that 93% of
teachers consider it appropriate to use electronic
resources in the learning process, but, as shown in
Figure 1, only 73.3% use them. Although the vast
majority of respondents often use online materials in
the classroom, but students do not confirm this answer.

The results of the survey confirm the fact that
teachers also want to use electronic resources in the
classroom. But on the other hand, they try not to lose

How often do you use websites and applications in foreign
language classes?

0%
27% H often
739, B sometimes
0
never
Pic. 1

Do I need to use materials from websites and applications to learn
foreign languages? (as homework)

6%

94%

Eyes HMno

Pic. 2
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How often do you get homework in the form
of exercises on the site or in the application?

8%
31%
u Often
1% B Sometimes
° Never
Pic. 3

control of the exercises. Often students can show
the same result on different phones. That is why it is
important to control the work of students and be atten-
tive during their work. Also positive is the fact that all
teachers from time to time use electronic resources in
the classroom. This is also confirmed by Figure 1.

On the other hand, the student's answers must be
taken into account. That is why they also took part in
the survey. The following questions were included in
Form 2 (Peculiarities of mobile learning in learning
foreign languages. Student's opinion.)

1. Do you consider it appropriate to use materials
from Internet sites and applications in foreign lan-
guage classes?

2. How often do your teachers use materials
from websites and applications in foreign language
classes?

3. How often do your teachers use the materials of
Internet sites and applications as a tool for independ-
ent work (as homework) in the process of learning a
foreign language?

4. What kind of materials do you prefer to study a
foreign language?

The results of the survey have shown that 95%
of students consider it appropriate to use elec-
tronic resources in foreign language classes. 60%
of respondents say that teachers sometimes turn to
online materials.

Figure 2 shows that over 94% of students would
be happy to do homework in the form of online exer-
cises. However, only 31% of respondents say that
they often receive tasks on electronic resources, as
shown in Fig.3. The great majority of the surveyed
students are really interested in using electronic
resources to learn a foreign language. But it should
be remembered that any electronic resources are only
an additional tool, not a basis for language learning.

After a detailed review of Fig. 3 the question
arises: why in the XXI century do teachers still pre-
fer homework from printed textbooks to online exer-

cises? After all, checking homework often takes up a
significant part of the classroom, and online assign-
ments significantly speed up this process (it is enough
for each student to show a screenshot of the exercise
with the results).

According to the results of the student survey, it
can be concluded that the vast majority of students
from time to time perform online exercises or use
other electronic resources to learn a foreign language.

Conclusions. From these facts, one may con-
clude that Horizon's well-known report on the use of
digital media in schools and universities is for a fore-
cast of no more than 5 years. Transformation of the
process of learning a foreign language can and will
take place only when teaching and learning habits
change comprehensively, behavior patterns change
or, conversely, disappear and new procedures are
developed. All participants must take an active part
in the changes. And only in this case the process of
learning foreign languages will change in the future.

So, among the large number of applications for
learning German, everyone can choose for their level
and use the free version. The advantage of such train-
ing is that you can do it anywhere and at a conven-
ient time. In addition, an Internet connection is not
required — there are standalone versions. The only
drawback is that mobile applications for learning
a foreign language are an additional practice, not a
basic course of study.

All these advantages and disadvantages of using
online dictionaries in practical courses of translation
and interpretation from German lead to the con-
clusion that the advantages are usually greater: the
speed of information processing, number of exam-
ples, availability, number of functions. Given today's
realities, not every student has access to printed dic-
tionaries. But keep in mind that monitoring the task is
very important, otherwise instead of using the online
dictionary, you can get harm from the online transla-
tor program.

106



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

The survey conducted among teachers and stu-  languages must change. Teachers must keep up
dents clearly demonstrates the need for the intro-  with the times, and therefore use the inexhaust-
duction of modern technologies in the educational  ible functionality of mobile phones to achieve
process. With the development of new technolo- the main goal — the effective teaching of foreign
gies, approaches and methods of teaching foreign  languages.
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THE USE OF ENGLISHISM IN THE INTERNET COMMUNICATION
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8UKNA0aY KagheOpu YKpaiHCbKoi MO8U Ma IHO3eMHUX MO8

Jlvsiscoko2o deparcasrozo yrisepcumemy Qizuunoi kyromypu imeni lsana bobepcvkozo

ABTOpPOM 3a3Ha4eHO 0COBNMMBOCTI MPOLIECY 3an03MYEHHS CiB 3 aHMINCLKOi MOBW. BigaHaueHo hakTopu, Lo CTUMynto-
t0Tb AaHuii npouec. OxapakTepr3oBaHO OCHOBHY OCODNMBICTb Cy4aCHOrO NPOLIECY 3an0o3nyeHHs. AKLEHTOBaHO yBary Ha
3POCTaHHI KiNbKOCTi aHrMiLM3MiB 3 pO3BUTKOM |HTEPHET-KOMYHIKaLil Ta couianbHx Mepex. BusieneHo LinboBy opieHTaLio
iHLLOMOBHOT NeKCcKKN. PO3rnsaHYTO CydYacHy akTyarbHy NpobnemMy cyyacHoi NiHrBICTUKM — HACMiAKN 3iTKHEHHSA ABOX TUMO-
NOTiYHO Pi3HNX MOB — aHaMITUYHOI aHMINCBKOT Ta CUHTETUYHOI YKpaiHCBKOI. Bka3aHo, Lo He3Baxatouu Ha Te, Wwo binbLuo-
CTi 3aN03MYEHNX aHMINCbKMX CMiB MOXHA NigibpaTi nig ykpaiHCbKWIA BiANOBIAHMK, NPOCTILLE BUKOPUCTOBYBATY aHMIiLM3M.
OByMOBMEHO, LLO aHMiLWM3MMN CTAHOBMATL AUHAMIYHWIA MNacT JIEKCUYHOTO CKnagy YKpaiHCbKOi MOBW. Bu3HaueHo wnsaxm
MPOHUKHEHHS aHIMILM3MIB Y CTPYKTYPY |HTEpHET-KOMYHiKaLii: NpsMe 3ano3nyeHHs, KanbKyBaHHS, HEMOBHi, abo 3miLuaHi,
3an03nyeHHs. HaronowweHo, Lo aHrnincbka MoBa, Lo NO3HaYae pisHOMaHITHI peanii couianbHUX Mepex, ctana YacTMHOK
MOBCSKOEHHOT MOBW Cy4acHoro ykpaiHusa. ObymoBneHo, Lo rpyna aHrmiumuamis € AMHaMiYHOK, OCKINbKM NOCTINHO MOMOB-
HIOETbCA HOBUMMW NEKCUYHUMUW OOMHULISMM, LLO BKA3YHTb HA HOBI TEHOEHLII PO3BUTKY couianbHUX Mepex. BusHayeHo,
LLIO MEKCWYHI OAMHMLI coLianbHUX MEpPEeX MatoTb CMifbHI 03HAKK K Af1s CREHri3MiB Ta HEOSOri3MiB, a TOMY MatloTb CTaTyC
«CneHroBmx Heonoriamiey. [NpegcraeneHo nepenik 3acobis, 3a 4ONOMOTOH0 AKX peanisyeTbCs MOBHa rpa Ha eTani CnoBo-
TBOPEHHS: aHanoris, puMyBaHHs, nepedpa3syBaHHs, peayKLuis, 3aMiHa Ta nimepuk. BuokpemneHo pisHi Bupasun emouinHol
OUiHKW: MO3UTMBHI, HEMTparbHi Ta eMoLilHi. Big3HayeHo, WO MoBa KOpUCTyBaYiB IHTEpHETY AndepeHLUiioBaHa 3a BiKOM
i Npochecieto, piBHEM BOMOAIHHSA KOMM'IOTEPOM, 3a iHTEPECaMM KOpUCTYyBadiB abo ix AianbHICT0. OKpemMo 3a3HaveHo, Lo
NS KOKHOT rpynu KOPMUCTYBadiB BNacTBE BUKOPUCTAHHSA NMEBHNX CKOPOYEHb, SIKi MOXYTb OyTW 3HANOMI iHLUMM FpynmM YacT-
kOBO abo NOBHICTIO HE3HANOMI T MaloTb Ha3By YaT-abpesiaTypu.

Knio4yoBi cnoBa: 3ano3uyeHi cnoea, IHTepHeT-KOMYHiKaLis, colianbHa Mepexa, MONOAIKHWUI CMeHr, TePMiHOMOoris.

The author notes the peculiarities of the process of borrowing words from the English language. Factors that stimulate
this process are noted. The main feature of the modern borrowing process is described. Emphasis is placed on the growing
number of English borrowings with the development of Internet communications and social networks. The target orientation
of foreign language vocabulary is revealed. The modern topical problem of modern linguistics is considered, that is,
the consequences of the collision of two typologically different languages — analytical English and synthetic Ukrainian. It
is pointed out that despite the fact that most of the borrowed English words can be matched to the Ukrainian equivalent,
it is easier to use English. It is stipulated that Englishisms are a dynamic layer of the lexical structure of the Ukrainian
language. The ways of penetration of Englishisms into the structure of Internet communication are determined: direct
borrowing, tracing, incomplete, or mixed, borrowing. It is emphasized that the English language, which denotes the various
realities of social networks, has become part of the everyday language of modern Ukrainians. It is due to the fact that
the group of Englishisms is dynamic, as it is constantly replenished with new lexical items that indicate new trends in social
networks. It is determined that the lexical units of social networks have common features for both slangs and neologisms,
and therefore have the status of "slang neologisms". The list of means by which the language game is realized at the stage
of word formation is presented: analogy, rhyming, paraphrasing, reduction, replacement and limerick. Different expressions
of emotional evaluation are distinguished: positive, neutral and emotional. It is noted that the language of Internet users is
differentiated by age and profession, level of computer skills, interests of users or their activities. It is noted that each group
of users is characterized by the use of certain abbreviations that may be familiar to other groups, partially or completely
unfamiliar, and are called chat abbreviations.

Key words: borrowed words, Internet communication, social network, youth slang, terminology.
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